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fg radio: reto democrático del
 

La radio trabaja todos los días 
confuego y hielo, con sangre y 
semen, con sudory perfumes; 
trabaja con la lengua que es 
entidadviva y cambiante. 

La radio testimonia 
permanentemente la evolución 

del hombre y de su lengua, 
propone y cataliza, refleja y 

acompaña. Pero no determina 
necesariamente. Por lo menos 
no sola... por lo menos no más 

que la realidad misma. 
Ricardo Rocha lleva adelante 

una exposición sobre la 
importancia de la radio, su 

responsabilidad gigantesca y el 
porqué la radio, de los medios 

de comunicación, es la más 
parecida a la literatura, la más 

emparentada con la 
democracia y la más 

comprometida con la libertad. 
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que la palabra escrita nos permite, so­
mos vistos enocasiones como enemigos 
embozados de una lengua que se qui­
siera preservar inmaculada y que contri­
buimos a corromper con neologismos, 
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barbarismos, localismos y hasta "micro­
fonismos" que vamos soltando según la 
Santa Logorrea nos daa entender. 

Hace unos días un peri6dico publicó 
una encuesta entre académicos y escri­
tores españoles, bajo un encabezado 
que podría haber sido dictado por Hero­
días: "el español entre enemigos y pro­
motores". Y resultaron esbozados como 
enemigos del idioma los locutores o co­
municadores dela radio y latelevisión, y 

los periodistas de la prensa escrita. En 
ese orden. Claro que no hubo acusacio­
nes directas pero tampoco exaltaciones 
vivaces. Nadie nos puso, por ejemplo, 
del lado delospromotores. 

En nuestra defensa podemos abo­
nar, no solo que utilizamos a la vista o a 
los oídos del público, un material absoíu-

RICARDO ROCHA, mexicano. Periodista, presidente 
de la División Radio de TELEVISA. 

La gramática después de
 
Zacatecas
 

EnZacatecas, Gabriel García Márquez 
propuso una simplificación de la 

gramática "antes de que lagramática 
-dijo- terminepor simplificarnos a 

nosotros" y otras ideas polémicas que 
han dado mucha "piola" para tejer 

una discusión quetodavía continúa. A 
ella responde elpresente artículo, y 

contribuye a lapolémica. 
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o recuerdo exactamente 
en qué grado de escuela, 
pero teníamos un profe­
sor de música que se pa­
saba tratando de 
enseñarnos el solfeo. Ca­

daclase era el tormento del do-re-mi-fa­
sol-la-si, que siempre derivaba en una 
ardorosa batalla de pelotas depapel, las 
cuales a veces rebotaban en la cabeza 
del sufrido maestro. Pero él, impertérrito, 
insistía en el oo-re-ml-ta-sol-la-si, hasta 
que undía, al fin, se fue. Por untiempo y 
para felicidad deaquella tropilla desemi­
salvajes escolares, esa asignatura estu­
vo vacante; mas, como según el 
cancionero ecuatoriano "el contento nun­
cadura", no tard6 la dirección en contra­
tar a un nuevo profesor, don Guillermo 

RODRIGO VlllACIS MOllNA, ecuatoriano. Escritor y 
periodista, columnista del diario Hoy de Quito. 

Garzón Ubidia, que venía de Otavalo, 
ciudad del norte de la sierra ecuatoriana. 

Eldo-re-mi-fa-sol-la-si de 
la literatura 

Cuando se presentó a su primera 
clase, losalumnos nos aprestarnos a rei­
niciar las tradicionales contiendas de las 
clases de música y,dehecho, comenza­
ron a volar los proyectiles de adverten­
cia. El señor Garzón sin inmutarse, y sin 
ninguna prisa, abrió mientras tanto un 
estuche y sacó de ahí una flauta traver­
sa, que se llevó a los labios. Una delga­
da melodía comenzó a brotar del 
instrumento y a llenar el espacio de la 
clase. Todos nos quedamos entonces 
paralizados y comprendimos, de pronto, 
loque era lamúsica. 

Pienso que el oo-re-rnl-ta-sol-ta-sí y 
toda la teoría de la música, son a la mú­

síca, lo que la gramática es a la literatu­
ra. Sin embargo, esto no quiere decir 
que haya que echar al tarro ni la gramá­
tica ni el solfeo. Significa, más bien, que 
es necesario darles el lugar que les co­
rresponde. Ni más ni menos. Esto es, 
distinguir loque esla norma deloque es 
la creación, priorizando esta sobre aque­
lla. Porque los gramáticos, o sea los 
cientistas de la lengua, sacan sus reglas 
a partir de la producción de los grandes 
escritores, o sea de losartistas de la len­
gua. y como todo lo científico es efíme­
ro, esa esuna condición de la gramática, 
en la medida en que el saber aumenta y 
cambia. Por eso "de la sabiduría de los 
antiguos ¿qué queda?, mientras de su 
arte queda todo". 

Pero no hay que exagerar, como 
León Daudí cuando afirma que "para es­
cribir bien, y hasta muy bien, no hace 
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ninguna falta saber gramática". Porque 
ciertamente, volviendo al símil de la mú­
sica, no eslo mismo tocar aloído que to­
car por nota. Lo que debemos tomar en 
cuenta esla conocida recomendación de 
Unamuno: "Menos gramática y más len­
gua". Que no debemos entender, ni mu­
cho menos, como "lengua sí, gramática 
no". 

Ciertamente no necesitamos saber, 
porejemplo. cuál esel pluscuamperfecto 
o el antecopretérito de un verbo cual­
quiera para escribir bien; como nadie ne­
cesita para nadar, saber cuál es la ley 
física que nos permite mantenernos a 
flote. 

La propuesta de Gabo 

En esta línea, Gabriel García Már­
quez propuso en Zacatecas una simplifi­
cación de la gramática, "antes de que la 
gramática termine por simplificarnos a 
nosotros", dijo. Muchos le han salido al 
paso viéndolo como un quintacolumnista 
del español, como un conspirador in­
crustado en las filas de nuestra literatu­
ra; o por lo menos como un provocador. 
Otros han festejado su posición como un 

_. 
Para unos, lo quehizo Gabo enZacatecas fue una 

provocación, para otros unactoheroico, y para los 
restantes fue solouna"mamadera degallo". 

acto heroico de liberación, como ungrito 
de independencia de lo que él llama las 
férulas del idioma. Y, por fin, unos terce­
ros han atribuido la propuesta del premio 
Nobel colombiano a una boutade, a la 
francesa, a una "mamadera de gallo", a 
la colombiana, o sencillamente a una to­
madura depelo. 

Pero la cosa viene de mucho antes, 
porque apenas le dieron el premio de la 
academia sueca, hace quince anos, Gar­
cía Márquez se atribuyó el derecho de 
hacer con el idioma -textual- "lo que me 
dé la gana", porque metafóricamente 
consideraba que él había pasado "la ba­
rrera del sonido". Sin embargo, sus tex­
tos siguen siendo gramaticalmente 
impecables. 

Felizmente no repitió en México su 
antigua propuesta de las comas no orto­
gráficas sino respiratorias. Como si la 
puntuación debiera ser confiada a los 
pulmones (a más necesidad de oxígeno, 
más comas), en vez dereconocer su pa­
pel de "señales detránsito en la carrete­
ra de la comunicación escrita", según lo 
ponía gráficamente un articulista del Tí­
me deLondres. 

Pero, en cambio, propuso 
asimilar los neologismos técni­
cos y científicos. Lo cual, ante 
el caudal de anglicismos que 
inunda el vocabulario de la 
tecnología moderna, nadie 
discute. ¿Cómo nombraría­
mos tantas innovaciones del 
cambiante mundo de hoy, si 
no usáramos esas palabras 
deotros idiomas? Los puristas 
que defendían a ultranza el 
casticismo virginal de la len­
gua, reconocen con el silencio 
su derrota. 

Ya en el siglo XIX, el pa­
dre Feijoo enfatizaba que "no 
hay ningún idioma que no ne­
cesite del subsidio de otro, 
porque ninguno tiene voces 
para todo..." Como dice el 
mismo García Márquez, el es­
pañol no puede sino abrirse a 
la terminología de un lenguaje 
global. Lo cual debe hacerse, 
añade, "adecuada y oportuna­
mente, antes de que se infil­
tren, toda clase de 
neologismos, sin digerir". Por 
ejemplo, me viene ahora a la 
mente, la expresión proveer 
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conectividad, que están usando lostéc­
nicos en lugar del verbo conectar, yac­
cesar al sistema, por acceder al 
sistema. 

Mas, lo que hizo que muchos hispa­
nohablantes reaccionaran contra el Gar­
cía Márquez de Zacatecas, fue su 
solicitud de jubilación de la ortografía. 
Para demostrar lo "bárbaro" desemejan­
te idea, algunos hispanoescribientes pu­
blicaron, en todas partes, textos que 
contrariaban adrede las reglas ortográfi­
cas, convirtiéndose por tanto en verda­
deros galimatías. El autor de Cien afias 
de soledad aclaró de inmediato que jubi­
lar no es para él lo mismo que suprimir, 
sino igual a simplificar, humanizar. Aun­
que el diccionario diga que jubilar signifi­
ca: "eximir del servicio...; desechar por 
inútil. .." 

También aclaró que no había pedido 
la eliminación de todas las haches, solo 
de las"haches rupestres". Esto es, segu­
ramente, de las haches de carácter eti­
mológico. Lo mismo que en cuanto a la 
9 y la J, dijo que no se trata de eliminar 
la una o la otra, sino de saber dónde va 
cada cual. Como si ahora no lo supiéra­
mos. Y añadió que notiene nada contra 
la b labial ni contra la v labidental. Aun­
que en el discurso afirmó que "sobra 
una". Pero insistió en la necesidad de 
poner fin al tormento ocasionado por la 
confusión de lasdos. Como si, en último 
término, no pudiéramos usar un diccio­
nario. 

Cabe aquí acotar, entre paréntesis, 
que algunos profesionales del comporta­
miento humano consideran la incapaci­
dad insuperable de una buena 
ortografía, como producto de un defecto 
sicológico. 

Hay en cambio otros problemas de la 
lengua, que García Márquez pasó por al­
to; el de las preposiciones, por ejemplo, 
que amén de su complejidad, son unas 
partículas que no siempre tienen explica­
ción, como en el caso de montar a ca­
ballo, correcto, y montar a burro, 
incorrecto: hay que decir montar en bu­
rro, aunque es exactamente la misma 
acción. ¿Y por qué, en vez de decir se 
vende papas, según parece lógico, te­
nemos que decir se venden papas, co­
mo si laspapas, igual que losdiputados, 
se vendieran a sí mismas? Ya expresó 
Saussure que 'todo sistema de lenguaje 
descansa en el principio irracional de la 
arbitrariedad del signo". Los gramáticos 

Carta del doctorJorge Basadre 

20 de julio de 1973 

Apreciado Señor Roncagllolo, 

Lamento mucho no sentirme en condiciones de recibir a sus comisionados 
los señores Guido Lombardi y Jorge Santisteban para tratar acerca del tema al 
que se refiere su amable carta. 

Desde hace varios días estoy delicado de salud. Ignoro en qué situación me 
encontraré el martes 24 del presente. 

De otro lado, aunque no se hubiera 
hubiera sido nega!iva mi respuesta a 
desmedro .de mi fl.gradecimiento ante 
de mí. 

Creo que la óilucidación de complejoS procesos históricos no encuentra un 
ámbito propicio en. Charla~ o paneles ante las cámaras de televisión. Al afirmar 
lo que estoy diciendo, me hallo 9}uy lejos de ignorar cuánto ellas valen y repre­
sentan en la época actual. El examen del pasado implica estudios minuciosos, 
conclusiones ceñidas dentro del rigor que sea dable. La confrontación de tres o 
más personas en un debate televisado; con los límites que necesariamente ofre­
ce él en el tieWPO, las eventualidades para las improvisaciones y otros factores 
adicionales, .no creo que ayuden mucho a la ciencia· verdadera. El terreno del 
historiadora de.quien pretende serlo solo está en el libro, en la monografía, en 
el folleto y hasta ~n el artículo periodístico. Allí debe gozar de plena libertad 
por él mismo adritinistr~da. J\sí lo hice constar, no hace muCho tiempo, al de­
fender en público.e1 derecho de investigar, opinar, escribir y editar de mi amigo 
Heraclio Bonilla cuando alguien pretendió oficialmente negársel 

Quizás en medios más desarrollados que el nuestro sea unéxitó el maridaje 
entre historiografía y televisión. No estoy seguro de que, por ahora, ocurra lo 
mismo aquí. A su conocimiento ha llegado quizás la noticia, periodísticamente 
divulgada, de que rechacé una tentadora oferta para televisar mi libro Historia 
de la Repúblicadel Perú. 

Por lo demás, he dejado constancia varias veces de mis estudios y de mis 
juicios sobre el apasionante tema por usted escogido, en distintos libros, uno de 
ellos muy reciente. En lo que de mi dependa, seguiré en la meta de la proble­
mática de la historia peruana, no sólo con la mirada en el ayer sino también en 
el mañana. 

Ninguna de las consideraciones expuestas implica, direc 
una taxativa para el programa que usted desea organizar. Es 
tanto, decirle que está usted en su derecho de llamar a la 
nas que considere adecuadas. Me he limitado a fundamentar, pese al estado en 
que me encuentro, puntos de vista que otros, sin duda, no compartirán. 

Con los mejores deseos, lo saluda 

J\tentarnente
 
.. Jorge Basadre
 

P.S. Deseo insistir en que no ostento una actitud retardataria ante Ic¡s moder­
nos medios de comunicación. En el libro Elazar en la historiay sus límiteshago 
el. elogio de la belleza y veracidad del film francés El dolory la piedad, docu­
mental tremendo sobre la ocupación alemana. Ojalá se produjeran aportes aná­
logos en el Perú. 

to, pero también quiere saber qué le pa­
saal vecino y cuánto debieran costar las 
papas en el mercado del pueblo. Por eso 
(y porque los equipos son cada vez más 
baratos) se multiplican las estaciones lo­
cales, pululan las radios comunitarias y 
emergen lastelevisaras comunitarias. La 
especialización de la radio, porlo que ya 
se ha dicho aquí, alberga vocación local 
y alimenta signo comunitario. Esto le da 
título de identidad linguística y brevete 
deconservatorio cultural. 

Corresponde precisar que este domi­
nio (compartido) que la radio, y los me­
dios, ejercen sobre nuestra lengua, se 
puede ampliar y fortalecer con los cam­
bios técnicos en curso, desde que estos 
tienden a incrementar el consumo me­
diático y la capacidad de elección de los 
receptores. En efecto, (a) se sustituye 
crecientemente el desplazamiento del 
consumidor hacia mercados físicos de 
bienes culturales por los repartos (me­
diáticos) a domicilio; (b) se incorpora la 
capacidad de escoger y combinar emi­
siones distintas (lo que implica reempla­
zar la "comida corrida" o "menú fijo" por 
el "consumo a la carta"); (e) se abre la 
posibilidad de que sea el receptor, y ya 
no (sólo) el transmisor, quien decida ba­
jo qué tipo de señalo medio (radio, TV, 
prensa), quiere consumir los mensajes 
(pues todos se van volviendo digitales y, 
por lo tanto, intercambiables); y (d) las 
empresas sectoriales se integran en 
conglomerados multimediáticos, dentro 
de loscuales se diluyen antiguas fronte­
ras entre intereses y medios. 

Lo cual demanda que pensemos la 
relación entre la lengua y los medios de 
comunicación, noen el tiempo del cerca­
no pretérito perfecto sino en el del, más 
cercano, futuro imperfecto. Los nuevos 
escenarios culturales, ya presentes en 
América Latina, pronosticados porGates 
y tantos otros, obligan a asumir la res­
ponsabilidad de los medios frente a la 
lengua, como desafío cuyas nuevas po­
leneas y bemoles eran impensables e 
inimaginables años, o meses, atrás. 

En suma, lo que ocurra con el espa­
ñol depende de nuestra capacidad para 
entender, asumir y manejar, la nueva re­
volución cultural (no meramente técnica) 
en curso. Para ello hay que desarrollar la 
imaginación e invitar a losactores verda­
deros de la comunicación a pensar 
desde la lengua y sus nuevas mediacio­
nes. O 
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de losconsultorios, concursos y debates 
abiertos. Su lenguaje tiene que ser el 
lenguaje cotidiano. Es un medio que re­
chaza el culteranismo, la arrogancia o 
los formatos tipo "clases por radio". Por 
todo ello la radio, ciudadana y plebeya 
por excelencia, se presta tan bien para 
la educación democrática, que es la ne­
gación de todo autoritarismo o verticalis­
mo: y que se vincula de modo tan 
estrecho y decisivo con la vida del len­
guaje y con su suerte, con la permanen­
ciao ladisolución delaslenguas. 

He aquí tres ejemplos muy distintos 
de influencia de los medios electrónicos 
sobre laslenguas: 
1.	 Antes de la radio y la televisión, la 

lengua italiana era casi una abstrac­
ción, una categoría nominal. Esla ra­
diodifusión la que, en décadas 
recientes, asume el toscano, genera­
liza una lengua nacional (en un Esta­
do Nacional que apenas tenía un 
siglo de existencia) y, con ello, des­
plaza paulatinamente al veneciano, 
al genovés y a todo el archipiélago 
de lenguas y dialectos tradicionales 
en la península italiana. 

2.	 Paraguay fue un caso único en el 
mundo, por haber mantenido secu­
larmente una población casi total­
mente bilingüe: el guaraní como 
lengua de la intimidad, el castellano 
como lenguaje para las relaciones 
exteriores de los grupos primarios. 
Sin embargo, eldesarrollo de una ra­
diodifusión con monopolio, o cuasi­
monopolio, castellano, está 
contribuyendo a la disolución de 
aquel bilingüismo generalizado e, in­
cluso, atenta contra la subsistencia 
de los mestizajes entre ambas len­
guas. 

3.	 En el otro extremo, y en plena inte­
gración europea, el catalán y el bilin­
güismo catalán-castellano, se ven 
favorecidos por una política de co­
municaciones que apunta, explícita­
mente, al fortalecimiento de 
transmisiones radiofónicas y televisi­
vas en ambas lenguas. 
No cabe dudar, entonces, de la in­

fluencia que estos medios poseen hoy 
sobre la lengua, equivalente, si es que 
no mayor, al que han venido ejerciendo, 
sucesiva y diversamente, la familia, la 
Iglesia y la escuela. Y como los medios 
se globalizan, lo que todos nos pregun­
tamos essi nuestra lengua va a resistir a 
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lo que empezó como aspiración hege­
mónica para devenir en afán homogéni­
coy homogeneizador. 

La radio en el futuro imperfecto 

Cabe adelantar optimismo frente a 
esta interrogante. En primer lugar, por­
que Iberoamérica es, al lado del mundo 
árabe, uno de losdos conjuntos plurina­
cionales que se caracterizan por gran 
cantidad de naciones y poblaciones uni­
das por la geografía y la comunidad de 
lengua, por una historia y una religión 
comunes" y por un sentimiento de perte­

nencia y pertinencia, delque dejan testi­
monio, el cine argentino, lacomida mexi­
cana, la música de ambos países (y, por 
supuesto, la del Caribe, y casi todas las 
otras), la literatura y los viajes (a pesar 
de distancias y costos). Además, el cas­
tellano no solo es ya la segunda lengua 
internacional en importancia cualitativa, 
sino que crece, incluso en el norte del 
hemisferio americano. 

Una segunda razón para el optimis­
mo tiene que ver con la naturaleza de 
las transformaciones en curso. Lagente 
quiere ver lasguerras envivo y en direc­

parte de su vida para él. Y doña María a 
su vez declaró en su momento que su 
Diccionario había sido hecho pensando 
en los escritores. Precisamente porque 
losescritores notienen que saberlo todo 
en materia de lenguaje. Pero sí lo nece­
sario; esto es, aquello sin locual no pue­
de ser una cosa. Pues también para 
consultar es indispensable tener ideas 
claras deloque se busca. 

Además, como manifestó también el 
escritor de quien estamos hablando, "los 
idiomas responden a una lógica", y esa 
lógica es la que nos ayuda a expresar­
nos bien, o relativamente bien, aun des­
conociendo la gramática. Los niños, por 
ejemplo, nos sorprenden a veces con 
expresiones no solo correctas sino her­
mosas, producto de ese sentido innato 
de la lengua, que en su caso todavía no 
ha sido contaminada. García Márquez 
afirma que el escritor se salva cuando, 
ya conscientemente, descubre esa lógi­
ca. y va más allá al advertir que "lo gra­
ve no esviolar lasleyes de la gramática, 
sino lasleyes deesa lógica". 

Julio Cortázar contaba el caso de 
don Enrique Larreta vs. Roberto Arlt, en 
la Argentina de losaños 20 y 30. El pri­
mero, hombre de gran cultura, alcanzó 
un enorme prestigio con su novela La 
gloria de don Ramiro, escrita en un es­
pañol muy castizo. Pero frente a él sur­
gió un escritor que era el otro lado de la 
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sentencian: "Esto se escribe así, y pun­
to", como si la gramática fuera de origen 
divino. 

Pero han expresado los defensores 
de la Academia de la Lengua que sus 
decisiones no son gratuitas, sino produc­
to de serias reflexiones de acuerdo con 
el espíritu y con la ciencia de la lengua. 
"Tratar de simplificar la lengua -escribió 
recientemente Arturo Uslar Pietri- podría 
resultar en una terrible operación de em­
pobrecimiento, del que la primera vícti­
ma sería, sin duda, la poesía y todo el 
prodigio de la palabra". Yuna correspon­
sal ecuatoriana en París aseguró que 
"muchos hispanohablantes adoramos los 
problemas dela escritura correcta". ¿Por 
masoquismo -me pregunto- o porque las 
dificultades de la gramática entrañan el 
encanto del desafío? 

Un rebelde sometido a 
la gramática 

Felizmente existen, para quienes no 
aspiran a ser cientistas de la lengua, 
amén de "san diccionario", unos ángeles 
de la guarda quese llaman "prontuarios 
de dudas", unos serafines que respon­
den al nombre de"manuales deconjuga­
ción", y un arcángel protector conocido 
como Diccionario deusodel español, de 
María Moliner. De ella dijo el mismo Gar­
cíaMárquez que laveía como una seño­
ra que, sin saberlo, había trabajado gran 

Púlsar - la agencia internacional de No se olviden de noticias para las radios
 
independientes de América Latina y
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medalla. Arlt carecía de formación aca­
démica y escribía como se hablaba en­
tonces en Buenos Aires, utilizando 
incluso el lunfardo y sin ningún cuidado 
de la ortografía. Sin embargo, sus nove­
las, cuentos y piezas teatrales son consi­
derados ahora como el símbolo de una 
toma de conciencia en el plano cultural. 
Cortázar afirma que "la novela de Larre­
ta es una novela disecada, embalsama­
da, mientras las páginas de Arlt, 
imperfectas desde el punto de vista for­
mal, están llenas devida". 

Pienso que escribir escomo ejercitar 
cualquier oficio, y que el artesano, y el 
artífice, y el artista deben aprender a 
usar el istrumento que a cada uno le co­
rresponde. Ese instrumento en el caso 
del escritor es la palabra, lacual está su­
jeta a un ordenamiento que es la gramá­
tica. Ese ordenamiento no puede ser 
sacralizado, pero debe ser conocido lo 
mejor posible si queremos hacer bien las 
cosas, e incluso si nos proponemos re­
belarnos contra él. 

Tal es el caso de García Márquez, 
un rebelde que, sin embargo, en todas 
sus obras se hasometido a la gramática. 
Lo cual no impide que su talento produz­
ca obras magistrales. El diría que no 
precisamente gracias a la gramática, si­
no a pesar de la gramática. Es que el 
premio Nobel sirve también para decir 
cualquier cosa. O 
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